GÖSTERGE BİLİMİ TERİMLERİ:

 ( İNGİLİZCE-TÜRKÇE )
Soner AKŞEHİRLİ
Aberrant decoding: (Sıradışı Kodlama) Aberrant, “tipik veya alışılmış olanın dışında, özellikle de kabul edilmez bir şekilde olan” demektir. Buna “sıradışı” dersek, terim için de “sıradışı kodlama” diyebiliriz. Bu terim Peirce tarafından tümdengelim(deduction) ve tümevarım(induction)’ın yanında bir sonuç çıkarma şekli olarak kullanılmıştır. Biz bir işareti, bilinen bir koddan bir kural örneği olarak ele alırız. Daha sonra o işaretin, bu kuralı uygulayarak neye işaret ettiğini anlarız. 

Absent signifiers:(Mevcut olmayan işaretleyen) Metin içinde bulunmamasına rağmen aktif olarak kullanılan(aynı paradigma ekseninde yer alan) işaretleyenleri etkileyen işarettir.Bunun İngilizce’de yokluğu dikkat çeken ve söylenmeden geçilen olmak üzere iki şekli vardır

Addresser and addressee:(Adresleyen ve adreslenen) Jacobson bu terimleri bildirişimin iletim modeli için mesajın göndericisi ve alıcısı anlamında kullanmıştır. Diğer eleştirmenler bu terimleri metin içindeki bu iki rolün yapısını karşılamak üzere daha özel bir mânâda kullanmışlardır.Onlara göre adresleyen yazarın kendisi,adreslenen ise “ideal okuyucu”dur.

Aesthetic codes:(estetik kodlar) Anlatım sanatlarının içindeki (şiir, drama, resim, heykeltraşlık,müzik gibi)veya bir metin türü içinde çağrıştırılan anlatımsal ve poetik fonksiyondaki kodlardır.Bunlar konotasyonu andıran(?)kodlardır ve mantıksal ve bilimsel değerleri yok etmeye çalışan yorumlamanın çeşitliliğidir.(?).

Affective fallacy:(etkileyici yanılgı) “Fallacy” kelime anlamı olarak “bir çok insanın doğru olduğunu düşündüğü,ancak yanlış olan düşünce veya bilgidir”.(Galat-ı meşrû)Felsefe ve mantıkta ise düşünme hatası ya da “sonuçlarının doğruluğu için yeterli decede mantıksal destek sağlamayı başaramayan, buna rağmen bir başka şekilde ikna edici görünen iddia” anlamında kullanılır.Semiotikte,    anlamı metin içi olarak değerlendiren edebiyat teorisyenleri tarafından “etkileyici yanılgı”denen bu kavram, metnin anlamı ile onun okuyucusunun ilişkisini gerektirir. (Bu edebiyat teorisyenleri onu rölativizmin bir formu olarak görürler) Günümüzün birkaç teorisyeni, okuyucunun niyetlerinden kaynaklanan bir durum olduğu için buna “yanılgı” gözüyle bakarlar.(?)Metnin anlamıyla ilgisiz olan bu niyetler “literalist yanılgı” içine düşmek demektir. 

Analogical signs:(analojik işaretler) Analojik işaretler (bir galerideki resimler veya yüzyüze etkileşimdeki jestler gibi)ayrı ayrı birimler yerine süreklilik halinde derecelenmiş ilişkiler şeklindeki işaretlerdir. (Dijital işaretlerin mukabilidir)Bununla birlikte dijital teknoloji analojik işaretleri ,algısal olarak orjinalinden ayırdedilmesi imkansız yeni dijital ürünler haline dönüştürebilmektedir.

Analogue opposition(Analog mukabiliyet) : Analog (veya analogue), en basit tanımıyla bir şeyin benzeri olan ya da bir başka şeyin yerine kullanılabilen şeydir.Bunun dışında, kendisinden başka bir yapıyı(work) andıran veya ona benzeyen yapılar anlamında, semantik veya naratif(öyküleme) bir özellik olarak da kullanılır. Analog, “analoji” kelimesinden türemiştir ve “analoji(benzerlik) doğuran şey” demektir. 

Anchorage: Bu kavramı Roland Barthes ortaya koymuştur. Bir metindeki,sözgelimi başlık gibi dilbilimsel elementler bir imajın seçilmiş okumasını(preferred readings) zorunlu kılabilir(anchor, constrain) (İmajların,konuşmaya dayalı örnekleyici kullanımı,anlam belirsizliği olan bir sözlü metni anchor edebilir,yani ona belirli bir anlam verebilir)

Arbitrairess (Keyfilik,nedensizlik)Saussure, dilbilimsel işsretleyen ile işaretlenen arasındaki ilişkinin keyfi(nedensiz) olduğunu vurgulamıştırOnların arasındaki bağlantı zorunlu,gerçek ve doğal bir ilişki değildir.Saussure, ekstra-linguistik(yani linguistik sistemin dışında olan) etkileri reddetmiştir. Felsefe açısından bu ilişki, ontolojik olarak nedensizdir.Her şeyden önce o,bizim nesnelere bağladığımız adlandırmaları ayırmaz;(?)ama elbette işaretler sosyal-tarihsel açıdan nedensiz değildir (bir işaret tarihsel oluşun içinde yer aldıktan sonra, biz işaretleyeni nedensiz olarak değiştiremeyiz). Saussure dilbilimsel işaretlerle ilgilenmiştir.Ancak Peirce daha geniş bir şekilde herhangi bir ortamdaki(medium) işaretlerle de ilgilenmiş ve işaretlerle onların işaretleyenleri arasındaki ilişkinin nedensizlik bakımından farklılık gösterdiğini belirtmiştir. –sembolik işaretlerin radikal nedensizliğinden, ikonik işaretlerde işaretleyenin işaretlenene benzerliğini kavramakdan ve indis işaretlerin en küçük nedensizliğinden söz etmiştir.Bir çok semiotikçi bütün işaretlerin belli bir boyutta nedensiz ve anlaşmaya dayalı olduğunu savunmaktadır

Articulation of codes:(Kod boğumlanması) Boğumlanma(ya da eklemlenme) terimi semiotik kodlardaki yapısal seviyeleri karşılar.Semiotik kodlar ya tek ya da çift boğumlanmaya sahiptir; ya da boğumlanma yoktur. Çift eklemli bir semiotik kod(sözlü dilde olduğu gibi) iki soyut yapısal seviyeye ayrıştırılabilir:Yüksek boğumlanma denilen birinci boğumlanma seviyesi ve düşük boğumlanma denilen ikinci boğumlanma seviyesi. Birinci boğumlanma deyince anlamlı olan sözlük ve gramer birimleri anlaşılır. Eski anlayıştan farklı olarak gramer birimleri(ekler) de ilave edilmiştir; yani buradan eklerin de anlamlı olduğu sonucu çıkar. Tek başına anlamlı olmayan unsurlar ise ikinci boğumlanmayı oluşturur. 

Associative relations:(Çağrışım ilişkileri) Bu,Saussure’e ait olan ve daha sonra gelenler tarafından “paradigmatik ilişkiler” olarak ifade edilen bir terimdir.Dilbilimsel işaretlerin (formulaic; bir formüle uygun olarak ya da bir formül tarafından belirlenen) çağrışımları eşanlamlılar, zıt anlamlılar, benzer sesli kelimeler ve benzer gramatikal fonsiyona sahip kelimelerden oluşur.

Bar:Bu terim Sauusure’ün işaret modelinde,işaret ve işaretleyen düzeyleri arasındaki sınır çizgisi aktı olan yatay çizgi için veya ikili opozisyon halindeki formları birleştirmek ve eşlemek için kullanılan bir noktalama işareti için kullanılmaktadır.Mesela aktif/pasif örneğinde olduğu gibi.Bilgisayar jargonunda bu işarete “slash” denir..

Binarism/dualism(ikilik)Bilgi alanının ontolojik bölümü içindeki iki farklı kategori(dichotomies) veya kutuptur.   Binarizm ,Levi-Strauss ve Jacobson gibi yapısalcıların obsesif(saplantısal) düalizm olarak baktıkları şeyi de kapsayan daha geniş bir terimdir.Hjelmslev Binarizm  terimine karşıdır.Derrida’nın “yapıbozuculuk”  kavramı ikili(binary) mantığı kanıtlar.

Channel:(kanal)Ortam olarak kullanılan duyusal moddur. (görme,işitme veya dokunma duygularıyla ilgili).Geçerli kanallar,metnin ortaya çıktığı ortamın teknik özellikleri tarafından belirlenir

Codes:(Kod)Semiotikteki temel kavramlardan biridir. Semiyotik kodlar , kesin ve belirli bilgi alanındaki  işaretleyen ve işaretlenenin karşılıklı ilişkisi üzerine  varılmış anlaşmaların yöntemsel sistemidir.Kodlar işaretlerin anlam oluşturduğu bir bünyeyi şart koşar. Onlar,yorumlayıcı topluluklar tarafından kullanılan yorumlayıcı aletlerdir.Kodlar kabaca sosyal,metinsel(tekstüel) ve yorumlayıcı kodlar olarak bölümlenebilir.Bazı kodlar son derece açıktır;diğerleri ise oldukça dağınıktır (Guiraud tarafından “hermeneutics olarak dile getirilen kodlar).Bir kodun içinde ikincil(alt) kodlar da olabilir:Stilistik ve kişisel alt kodlar gibi. (veya idiyolektler)

Codes of textual production and interpretation:(Metinsel üretim ve yorumlama kodları) Bunlar,burada ideolojik kodun bir türü olarak sınıflanmaktadır.Onlar kodlama ve kod çözüm metinlerini gerektiren kodlardır.

Codification:(kurallaştırma) Tarihî-sosyal işlem aracılığıyla,belirli bir kod üzerindeki anlaşmaların yaygın olarak kurulmasıdır.(mesela türler) (Guiraud)

Combination, axis of:(Birleşme ekseni) Bu yapısalcı terim tekstüel yapıların analizindeki yatay eksen için kullanılır: sentagma planı(Jacobson)

Commonsense: 'Commonsense'(ortak  anlam) en yaygın kültürleri ve tarihsel değerleri,belirli bir kültür içindeki davranış ve inanışları temsil eder.Kodlar ve mitler aracılığıyla,ideolojik güçlerin etkisiyle üretilir.Mitler,kültürün bir çok üyesi tarafından tartışılmaksızın kabul edilen ,doğru olduğu düşünülen, iyi bilinen ve doğal,normal,kendiliğinden açık olan varsayımların oluşmasına yardım eder. Bildirişimin iletim modeli, bildirişimin ne olduğunun ortak anlama bağlı düşüncelerini yansıtır.

Commutation test:  Metnin paradigmatik analizinde kullanılan bir yapısal analitik tekniktir. İşaretleyen düzleminde gerçekleşen ve işaretlenen düzleminde değişikliğe yol açan bir değişiklik olup olmadığını belirlemeyi amaçlar.Bu testi uygulamak için metinde belirli bir işaretleyen seçilir.   Daha sonra onunla aynı paradigma ekseninde yer alan anlamlı bir alternatif unsur alınır.Her bir yer değiştirmenin (substitution), işaretin anlam yapımında nasıl bir etki oluşturduğuna bağlı olarak, değeri belirlenir. 

Communication:(Bildirişim)Semiotik bakış açısına göre bildirişim,belli bir kod üzerindeki anlaşmalara bağlı olarak kodlama ve kod çözümleme metinlerini gerektirir. (Jakobson)Bildirişim için kodların merkeziyeti,bildirişimin sosyal doğasını ve anlaşmaların önemini vurgulayan kendine özgü bir semiotik katkıdır.

Complex sign:(birleşik işaret) Saussure’ün,başka işaretleri de içeren işaretler için kullandığı bir terimdir. Bir metin genellikle birleşik işarettir.

Conative function:Jacobson’un dilbilimsel  iletişim modelinde bu,işaret fonksiyonlarının en önemlilerinden biri olarak kabul edilmektedir.Bu fonksiyon adresin(ideal okuyucu) genelikle gizli yapısının oluşumunu gerektirir.

Condensation:(Yoğunlaştırma)Freud tarafından rüyaların psikanalitik yorumu için geliştirilen bir kavramdır.Yoğunlaştırmada birkaç düşünce bir sembolün içinde yoğunlaşır.

Connotation: Figüratif (mecazî anlam); kelimelerin ve imajların içinde bulunan anlaşmaya dayalı çağrışımlar; literal anlamın veya denotasyonun  mukabilidir.Konotasyonlar evrensel, bir gruba ait,(mesela bir millete veya bir sosyal gruba ait) ya da kişisel olabilir. Kişisel konotasyonların geçerliliği şüphelidir. Sosyo-kültürel ve şahsî çağrışımlar, bir okuyucu şifre çözüm metni olarak üretilir.Bu terim işaretleyen ve onun işaretleneni arasındaki ilişki için de kullanılır.Barthes’e göre konotasyon; işaretleyen ve ona eklenen ilave işaretler olarak  denotatif işaretleri kullanan işaretlemenin ikinci seviyesiydi.Bu yapıda konotasyon,bir denotatif işaretin işaretleyeninden elde edilen bir işarettir.Bu nedenle denotasyon,konotasyon zincirine yol açar.

Content analysis:Tekstüel analizin,metnin form veya içeriğindeki yinelenen unsurların sayılması ve sınıflanmasını içeren  kantitatif formudur.Bu metot semiotik analizle birlikte kullanılabilir. (Kualitif metodoloji olan semiotik metinsel analiz)

Contiguity:Genel kullanımda bu terim,bir başka şeyle temas halinde veya onunla bitişik olan şey için kullanılır;bazı semiotikçiler bu terimi başka bir şeyin anlam parçası olan bir şey için kullanırlar. Contiguity nedensel,kültürel,uzaysal,zamana ait,fiziksel,kavramsal,şekli veya yapısal olabilir.Mesela,işaretlenen düzleminde metoniminin contiguity’ye dayandığı söylenebilir (bir bilgi alanından diğerine geçişi gerekli kılan metafordan farklı olarak) 

Decoding: Metnin kodlarla ilgili nesne ile çözücü(decoder) tarafından anlaşılması ve yorumlanmasıdır. Bir çok eleştirmen anlamı(meaning) sadece metinden çıkarmaktansa, okuyucunun onu aktif olarak oluşturduğunu düşünür.

Deconstruction(Yapıbozuculuk) –Dilin, metnin dışındaki bir gerçekliğe değil sadece kendisine işaret ettiğini varsayan bir edebiyat eleştirisi yöntemidir. Bu yöntemde bir metnin birbirine uymayan ve çok yönlü yorumları ileri sürülür; ve bu yorumlar yazarın niyetinden çok metindeki dil kullanımının felsefî, politik, veya sosyal gizli  anlamlarına dayanır. Bir diğer tanımla yapıbozuculuk, bir metnin tek bir okumasının önceliğini veya imtiyazını reddeden ve metnin, kendi içindeki terimlerin ancak onların diğer gizli mukabilleri ile ilişkileri içinde anlaşılabileceğinden, tutarsız olduğunu göstermeye çalışan bir yorumlayıcı metottur. Derrida gibi yapıbozucular, bir metnin varsayılan işaretleme sistemine zarar veren dahilî uyuşmazlıkları ortaya koymaya çalışırlar.
Denotation: Bu terim işaretleyen ile işaretlenen arasındaki ilişki için kullanılır. Denotaston; işaretin alışılmış bir şekilde tanım olarak kullanılan, literal, açık  veya ortak(temel) anlamıdır. Ama semiotikçiler ona, üzerinde göreceli olarak geniş bir anlaşma bulunan işaretlenen olarak bakar.Barthes’e göre bir denotatif işaret ,kendisinin “işaretlemenin ilk seviyesi” dediği bölümde yer alır.Bu yapıda konotasyon,denotatif işaretin işaretleyeninden elde edilen ilave bir işaret veya işaretlerdir.Ancak denotasyon ile konotasyon arasında açık bir fark yoktur.
Design features of language:(Dilin dizayn özellikleri) Charles Hockett insan dilinin çift boğumlanma,üretkenlik,nedensizlik ve displacement(yer değiştirme,yerini alma)’ı  içeren  dizayn özelliklerini tanımlamıştır.

Diachronic analysis:(Artzamanlı analiz)Diakronik analiz,olgulardaki(mesela kodlardaki) zamana bağlı olarak meydana gelen değişiklikleri inceler.(Senkronik analizin mukabilidir)Saussure dilin gelişimini senkronik durumların serisindeki terimlerle düşünmüştür.

Discourse: Genel olarak, tartışma veya diyalog anlamındadır. Daha özel olarak, bir ifade modudur. Temelde sözlü olsa da artık analoji yoluyla diğer formlara da uygulanmaktadır.Postmodernizmde bir söylem bir siyasi partiye, bir meslek grubuna, bir özel metoda veya bir sosyal gruba ait ifade tavrı veya türüdür. Bununla birlikte söylem mutlak(absolute) değildir; görecelidir.Yani bu belirli grupların, belirli bir ideolojiyle gördükleri gerçekleri ifade eden bir ifade şekilleri  vardır.
Teorisyenler tarafından bu terimin kullanımı, genellikle dilin aksine söz’ün vurgulanmasıdır.Michel Foucault’tan etkilenen birçok çağdaş teorisyen dile monolitik bir sistem olarak değil;bilim,kanun,hükümet,tıp,gazetecilik ve ahlak gibi farklı söylemler içindeki yapılanma olarak bakmaktadırlar.  

Displacement (Linguistic):Bu terim,nesnelerin yokluğunda onlara işaret eden kelimelerin gücü için kullanılır. Bu özellik dilin dizayn özelliklerinden en önemlilerinden biri olarak tanımlanmıştır.Bu özellik,işaretlerin daha indeksikal olmasını sağlar.Ayrıca düşüncenin yansıtılmasını ve yazarından müstakil olabilen metinleri kullanan bildirişimi kolaylaştırır.

Displacement (Freud):Bu kavram Freud tarafından rüyaların psikanalitik yorumu için geliştirilmiştir. “Yerini alma”da bilinçaltındaki bir arzu bir diğer sembolün içinde yer alır.

Double articulation:Doğal(verbal) dilde olduğu gibi çift eklemli bir semiotik kod iki soyut yapısal seviyeye ayrıştırılabilir:Yüksek seviye denen birinci boğumlanma ve düşük seviye denen ikinci boğumlanma.Birinci boğumlanma seviyesinde sistem elde edilebilen en küçük anlamlı birimlerden oluşur.(mesela morfemler ve dildeki kelimeler).Bu anlamlı birimler,her biri işaretleyen ve işaretlenenden oluşan tamamlanmış işaretlerdir.İkinci boğumlanma seviyesinde bir semiotik kod, kendi başına anlamı olmayan en küçük işlevsel birime bölünebilir.(konuşmadaki fonemler ve yazıdaki harfler). Onlar kendi başlarına işaret değildir.(Kod,bu en küçük birimleri anlamlı işaretlerle birleştirmek için birinci boğumlanma seviyesine sahip olmalıdır.)Teorik dilbilimciler bu “boğumlanma” terimini kullanmaktan büyük ölçüde vaz geçerek “örüntü ikiliği”(duality of patterning) terimini kullanmayı tercih etmişlerdir..

Dyadic model of sign:(İşaretin ikili modeli)İşaretin ikili  modeli,bütünü oluşturan iki zorunlu unsurun içindeki işaretin bölünmesine dayanır.Saussure’ün işaret modeli ikili  modeldir.Sauusure bu bölünmenin analitik olduğunu belirtmiştir.

Empty signifier(Boş işaretleyen)Boş ya da “havada” işaretleyen,çeşitli şekillerde belirsiz,çok değişken,kapalı  işaretlenene sahip veya işaretleneni bulunmayan işaretleyen olarak tanımlanır.Bu gibi işaretleyenler farklı insanlar için farklı anlamlar taşır.:Onlar birçok veya birbiriyle eşit işaretlenenleri simgeleyebilirler; yorumlayanlarının istedikleri anlama gelebilirler.Bu gibi işaretleyenlerin varlığını kabul edenler, işaretleyenle işaretlenen arasında radikal bir bağlantısızlık olduğunu iddia ederler.Saussure’cü semiotiğe göre işaretleneni, yani karşılığı olmayan bir işaretleyen olamaz.Bir şeyi işaret olarak nitelendirmek için,işaretlenen, olmak zorundadır.

Encoding:Metnin, kodlayıcı tarafından, ilgili koda göndermeyle üretilmesidir(Jakobson).Kodlama,ön plandaki bir anlamı ve geri plandaki diğer anlamları içerir. Bilgi teorisinde, bir kanal boyunca iletilebilen bir form içindeki mesajın dönüşümüdür.

Enunciation/énonciation:Bazı kontekstlerde, bir énoncé, bir söz söylemedir ve énonciation da onu dile getirme eylemidir.Sauusure, kendi modelinde enonsiasyon durumlarını dikkate almamayı tercih etmiştir.(Bkz: dil ve söz) Lacan’ın ve diğer konuşma aktı teorilerinde enonce, söylenmiş bir şeydir; enonciation ise onu söyleme aktıdır.

 Epistemology: Felsefenin bilgi teorisiyle ilgili bir dalıdır. Epistemoloji,dünyanın nasıl bilinebileceği ve onun hakkında ne bilinebileceğini araştırır.Realizm,idealizm ve yapısalcılık gerçeğin ne olduğunu araştıran epistemolojik tutumlardır.Epistemolojiler, ontolojik varsayımları kapsar. Thomas Kuhn ortak metinler,yorumlar ve inanışlarla  karakterize olan “epistemik toplumlar”dan bahsetmiştir.

Expressive function:(anlamlayıcı fonsiyon)Jacobson’un dilbilimsel bildirişim modelinde bu,işaret fonksiyonlarının en önemlilerinden biri olarak kabul edilir.Bu fonksiyon adreslenenin(ideal okuyucu-ideal reader) yorumunu gerektirir.

First articulation:(birinci boğumlanma)Birinci boğumlanma yapısal seviyesinde semiyotik sistem,elde edilebilen en küçük birimlerden oluşur. (Mesela morfemler ve dildeki kelimeler).

Firstness, Secondness and Thirdness: (Birincilik,ikincilik,üçüncülük): Peirce,üçlü işaret modelinde “birincilik”örneği olarak işarete, “ikincilik” örneği olarak onun nesnesine, “üçüncülük” olarak da yoruma(interpretant) temas etmiştir. 

Form and content:(form ve içerik)Bazen Sauusre’ün işaretleyen(form) ve işaretlenen(muhteva) arasındaki ayırımına eşit sayılan bir ayrımdır.Form, işaretin maddî kısmıdır.Dil sözkonusu olduğunda kelimenin ses boyutu,onun formudur. İçerik, bir metnin temel maddesi veya özüdür; metnin üslup veya formunun mukabilidir. Daha genel anlamda bir kitaptaki veya diğer metinlerdeki bütün fikirler, konular, gerçekler veya durumlardır. Dilbilimsel işaretlerde içerik, işaretin işaretleneni, bir başka deyişle işaretin anlamıdır. 
Form and substance:Hjlemslev’e göre bu iki terim ifade ve muhteva(content), substance(öz) ve forma sahiptir. Bu yapıda işaretlerin 4 boyutu vardır:Muhtevanın özü(substance’ı),muhtevanın formu,anlamın özü,anlamın formu. 

Formality of address:(Adresin formalitesi)Adresin modları,onların formalitesinden veya sosyal resmiyetten farklıdır.Edward T Hall’u takiben bu ayırdetme genellikle samimî,şahsî,sosyal ve umumî adres modları  arasında yapılmıştır.

Formalism: Genel olarak, sanatta veya dinde formların önemime aşırı ve şiddetle bağlılıktır. Özellikle edebiyat araştırmalarında muhtevadan çok yapısal unsurları ve artistik teknikleri vurgulayan bir estetik analiz metodudur.
Functionalism:Fonsiyonalizm en geniş anlamda, bir toplumdaki ve kültürdeki  sistemlerle ilgili bütün parçaların birbirine bağlı olduğunu vurgulayan bir bakış açısıdır.Fonksiyonalizm,sosyolog Herbert Spencer ve Emile Durkheim tarafından kurulmuş; antropolog Bronislaw Malinowski ve sosyolog Talcott Parsons ile Robert K.Merton tarafından benimsenmiştir.Bu anlayış  bazı kusurları nedeniyle tenkit edilmiştir.Dilbilimsel fonsiyonalizm;dilin yapısının,ona hizmet eden fonsiyonlar tarafından belirlendiğini söyleyen bir görüştür.Dolayısıyla fonsiyonalist dilbilimciler dilbilimsel formların fonksiyonu üzerine odaklanırlar.Bu geleneğe dahil dilbilimciler Rus formalistleri(Propp,Volosinov ve Bakhtin),Prag okulu dilbilimcileri(Jacobson), Louis Hjelmslev, Andre Martinet, Sapir ve Whorf, M A K Halliday ve Teun van Dijk’tir.Fonsiyonalizm, sosyal değişmeleri ihmal ettiği ve taihsel olmadığı için eleştirilmiştir.Fonksiyonalizm sıkı bir şekilde, sosyal ilişkilerdeki iç yapıyı fonsiyonalizm olarak vurguladığı için eleştirilen yapısalcılık ile ilişkilidir.

Functions of signs: (İşaretlerin fonsiyonları) Jacobson’un dilbilimsel bilbirişim(communication) modelinde ifadedeki altı faktörün herhangi birinin üstünlüğü,farklı dilbilimsel fonksiyonları yansıtır. Referential (göndergesel)fonksiyon kontekste yönelik ;expressive fonksiyon adresleyene yönelik; conative fonksiyon  adreslenene yönelik; phatic fonksiyon bağlantıya(contact) yönelik; metalingual fonksiyon koda yönelik; poetic fonksiyon mesaja yöneliktir.Herhangi bir durumda bu faktörlerden biri baskındır(dominant) ve bu baskın fonsiyon mesajın genel karakterini etkiler.

Genre :(tür) – Genel tanımda; karakteristik form, teknik veya muhtevaya uygun sanat ve edebiyat kategorisi veya sınıfıdır.Mesela edebiyat türleri trajedi, komedi ve epiktir.  Türün,üzerinde anlaşılmış tanımı; metinler tarafından paylaşılan ve kendilerine ait olduğu kabul edilen form ve muhtevanın belirlenmiş konvensiyonları oluşturduğu görüşüne dayanır.Bununla birlikte bir türe dahil olan bireysel bir metin nadiren bir türün bütün özelliklerinine sahiptir ve genellikle birden çok türe ait olan özellikleri sergiler.Türün yeni semiotik tanımı, ortak kodu kullanan türlere dahil metinlerin şeklî(formal) özellikleri ve belirli bir adres modunu kullanan position readers’ın fonksiyonu üzerinde odaklanır.Postmodernist teorisyenler türler arasındaki farkları bulanıklaştırmaya çalışırlar.

Grande syntagmatique: Bu terim Metz tarafından,onun,hikâye türünden(narrative) filmlerin sentagmatik kategorisini tarif etmek için geliştirdiği yöntemde kullanılır.

Hermeneutics: (Yorum bilgisi)Hermes,mesajları getiren ve yorumlayan(interpret) Yunan tanrısıydı.Hermeneotik terimi genellikle metinlerin yorumu için kullanılır.Guiraud bu terimi göreceli olarak açık,gevşek(loose) ve genellikle üstü kapalı olarak yapılan yorumlama pratiklerinin bilinçsiz sistemi anlamında kullanmıştır.Bu, kodun daha resmî(formal) ve açık karakterinden farklıdır.

Historicity: Tarihî konteksttir.Yapısalcı(structuralist) semiotikçiler diakronik analizden  ziyade senkronik analiz üzerinde çalışırlar.Eleştirmenler bunun tarihî olmadığını(ahistorical) iddia ederler.Yani o, süreci ve historicity’yi dikkate almaz.

Iconic: İşaretlenene benzeyen ya da onu taklit eden olarak algılanan,onun niteliklerinden bazılarına sahip olan bir işaretleyen modudur.(Mesela bir portre, bir diyagram, onomatopiler, metaforlar, müzikteki realistik sesler, radyo oyunlarındaki ses efektleri,dublajlı filmlerin film müziği,taklidî jestler) (Guiraud)

'Ideal readers': Genellikle,belirli bir adres modunun kullanımı vasıtasıyla konu(subject) olarak seçilen(yerleştirilen) metnin okuyucusunun(reader) rolü anlamında bir terimdir.Eco’ya göre bu terim,herhangi bir yazar(authorial) niyetini tam olarak yansıtan mükemmel bir okuyucu fikrini öne sürmemekte;ancak,metin terimlerimleriyle doğrulanabilen okumayı yapan “model okuyucu”yu kasdetmektedir.Fakat her okuyucu,metnin üreticisinin tasavvur etmiş olabileceği okuyucu rolünü alamaz.

Idealism (subjectivism): “Gerçek nedir?” sorusu felsefî(özellikle de epistemolojik) olarak,onun en uç biçiminde,şöyle tanımlanır: realite tamamen subjektiftir ve işaretleri kullanmamızla oluşur.Konstraktivistler,sosyal boyutu dikkate almadığı için idealizmi eleştirir.Sosyal kontekstinden ayrılan metinler bazen “tekstüel idealizm” olarak tanımlanır. Belirli bir amacı olan sol düşünceli eleştirmenler idealizmin,insan varlığının maddi şartlarını reddettiğini söylerler.İdealizmin en güçlü karşıtı,esasçılık(essentialism)ile  sıkı bir şekilde ilişkili olan materyalislerdir.Çünkü önceden verilmiş(pre-given) olarak insanlık düşüncesi,anlamın kaynağı olarak “transandal farkındalık” temeline dayanır.

 Ideological codes: Yorumlayıcı (interpretative) kod türlerinden biridir.Özellikle bireycilik, kapitalizm, liberalism,konservatizm ,feminizm, materyalizm,konsumerizm ve popülizm gibi. Ayrıca tekstüel üretim ve yorumlama(interpretation) kodlarını da içerir. Ancak bütün kodlar ideolojik olarak görülebilir.

Idiolect: Bir dilde bireysel olarak kullanılan farklı şekiller için kullanılan  sosyo-linguistik bir terimdir.Semiotik terminolojisinde bu terim daha geniş bir şekilde,tek bir kişinin  sitilistik ve kişisel “altkodları” için kullanılabilir.

Indexical: İşaretleyenin tamamen nedensiz olmayan ama direkt olarak bir şekilde(fiziksel veya sebeb-sonuç ilişkisi) işaretlenene bağlı olan bir türüdür.(mod)Bu ilişki gözlemlenebilir veya anlaşılabilirdir.Mesela sigara içmek, yelkovan ,termometre, saat, ayak izi, parmak izi, kapının vurulması, nabız atışı, vücuttaki isilikler, ağrılar böyledir (Peirce).

Intentional fallacy: (kasıtlı/niyete bağlı yanılgı)Kasıtlı yanlışlık(edebiyat teorisyenleri Wimsatt ve Beardsly tarafından tanımlanmıştır)bir metnin anlamı ile o metnin yazarının(author) amacı arasındaki ilişkiyi içerir. Bu  teorisyenler anlamı metnin içine ait olarak görmelerine rağmen,diğer bazı teorisyenler onların,yazarın amacı ile anlam arasındaki ilişkiyi reddeden bu literalist görüşlerini paylaşmazlar.Yazarın amaçları bazı kusurlara sahip bir tutumdur. O,yazarların kendi niyetlerinin daima farkında olduğunu farzeder; yazarın diğer kaynaklarla olan ilişkisine gereğinden daha az önem verir;(bkz.metinlerarasılık)ve okuyu(reader) amacının önemini dikkate almaz. (Wimsatt ve Beardsley bunu “etkileyici yanılgı”- the affective fallacy -  olarak reddederler.) Kasıtlı yanılgı, üstü kapalı bir şekilde, göndericiye(sender) ayrıcalık tanıyan bildirişimin iletim modelini içerir.Yazarın amacıyla yapısalcı analistler ilgilenmez; işaretleyenler , kontrol sahibi olmayan bireysel işaret kullacısının üzerinde yer alan bir yapıdan elde edilir.Bazı semiotikçilere göre, bildirişim, bir şeyin işaret olması için onun maksatlı olmasını gerektirmez.  

Interpersonal communication: (Birebir bildirişim) Kitle bildirişiminden farklı olarak – bu farkın küçük gruplardaki bildirişimin önemini ihmal eder gibi görünmesine rağmen -  bu terim birebir bildirişim için kullanılır.Eş zamanlı veya art zamanlı olabilir.Eş zamanlı birebir bildirişim a) konuşmayı ve sözlü olmayan işaretleri,imaları, b) yalnız konuşmayı(telefon) veya c) internet chat sistemlerini içerebilir.Senkronik olmayan birebir bildirişimler metinler aracılığıyla gerçekleşir.(mektuplar,faks, e-mail)

Interpretant: Peirce’ün işaret modelinde interpretant yorumlayıcı(interpreter) değildir; aksine işaretin anlam(sense) yapıcısıdır.Her ne kadar semiosisin yorumlayıcı(interpretative) işlemini vurgularsa da Peirce kendi üçlüsünde  yorumlayıcıyı(interpreter) ön plana çıkarmaz.

 Interpretative codes: Bir çok semiotik kodun yorumlayıcı(interpretative) kod olarak görülmesine rağmen,bu,sosyal ve tekstüel kodların yanında şekil veren bir major işaret grubu olarak görülebilir.Bugün geçerli olan sınıflamada,yorumlayıcı(interpretative) kodlar algısal ve ideolojik kodları içerir.Yorumlayıcı kodlar modalite hükümleri için tekstüel ve sosyal kod/bilgiyi kullanan şekil verici bir kaynak olarak görülebilir.Semiotikçiler arasında diğer kod türlerine nazaran, bir semiotik kod olarak yorumlayıcı(interpretative) kodların statüsü üzerinde daha az görüş birliği vardır.Çünkü bu kodlar göreceli olarak gevşek ve kapalıdır .

Interpretative community: Bunlar, aynı yorumlayıcı topluluğun(community) üyeleri olan ve aynı kodları kullananlardır. Bu terim ilk olarak edebiyat teorisyeni Stanley Fish tarafından belirli türdeki metinlerin hem yazarı(writer) hem de okuyucusu(reader) için kullanılmıştır. Ama terim daha geniş olarak, ortak bir kodu paylaşanlar için kullanılabilir. Dilbilimciler logosentrik bir  terim olan  “discourse topluluğu”nu kullanma eğilimindedirler. Thomas Khun ortak metin,yorum(interpretation) ve inançları paylaşan epistemik(epistemolojik) topluluklar için “tekstüel topluluk” terimini kullanmıştır. Konstraktivistler, yorumlayıcı toplulukların, kendi ilgili olduğu şeyleri tanımlayan ontolojik bilgi alanlarının içindeki realitenin kuruluşu ve devamlılığı tarafından kapsandığını iddia ederler.Böyle topluluklar tarafından kullanılan kodlardaki konvensiyonlar,o topluluğun üyeleri arasında naturalize olur.Bireyler aynı zamanda birkaç yorumlayıcı topluluğa aittirler.

Intertextuality: (Metinlerarasılık)Metinlerarasılığın semiotik düşüncesi,esasen post-yapısalcı teoeisyenlerle ilişkili olan Kristeva tarafından geliştirilmiştir.Metinlerarasılık, bir metni diğer metinlere bağlayan çeşitli form ve muhteva bağlantılarına işaret eder.Her metin, diğer metinlerle ilişki içinde var olur. Bir metnin diğer metinlerden bir şeyler aldığı nadiren fark edilse de  metinler diğer metinlere,kendi yapıcılarından daha fazla şey borçludurlar.Metinler,yaratılabilen ve yorumlanabilen diğer metinlerdeki, tür(genre) gibi bir kontekstin içindedirler.Metinlerarasılık görüşü, bir metnin sınırları sorununu doğurur.Bir metin nerede başlar, nerede biter?

Intratextuality: İntertekstüalite terimi diğer metinlerle bağlantı için kullanılırken, “intratekstüalite” de ilgili bir bağlantı çeşididir ve metin içi ilişkileri içerir.Tek bir kod içinde (mesela fotoğrafik kod) bunlar basitçe, sentagmatik ilişkiler olabilir. (Mesela bir kişinin imajının aynı fotoğraftaki diğerleriyle ilişkisi).Ancak bir metin birkaç kod içerebilir:Mesela bir gazetedeki fotoğrafın, başlığı olabilir.(bkz.Anchorage)

Irony: İroni,retorik bir troptur. O, mukabil  anlamdaki diğer bir işarete bir literal işareti bağlayan çift işaret(double sign) türüdür.Ancak, ,küçültme ve abartma da ironik olabilir. 

Isomorphism: Bu terim a) iki farklı yapının b) iki farklı yapıdaki yapısal elementlerin c) aynı yapı içinde farklı seviyelerdeki yapısal unsurların benzerlikleri, parelellikleri veya özellikleri,örüntüleri,ilişkileri arasındaki yakınlıklara işaret eder.Bazı teorisyenler aynı durum için “homology” terimini kullanırlar.Yapısalcılar  bu tarz örüntüleri(pattern) tanımlamaya ve bir sistem içinde bütün seviyelerdeki yapılar arasındaki homolojileri belirlemeye çalışırlar.Çünkü bütün yapısal birimler aynı temel transformasyon kurallarından üretilir. Narratolojistler,belirli metinlerde semantik yapılarla(mesela naratif) sentaktik yapılar(mesela cümle yapısı) arasındaki homolojileri belirlemişlerdir. Bir işaretleyenin yapısal özelliklerinin,onun işaret ettiği işaretlenenin  özelliklerine benzediğine hükmedildiğinde isomorfik ilişkilerin var olduğu söylenir.Bu anlamda “iconicity” isomorfizmi gerektirir(içerir) .Nomenklaturizm kapalı bir şekilde dil- dünya (language-world)isomorfizmi ile ilişkilidir.Dil kategorilerinin, fiziksel dünyanın yapısını yansıttığına inanılır. Dilbilimsel determinizm dil – dil izomorfizminin kabul edilmemesini gerektirir. “Algısal(perceptual) kodlar” kavramı, zihnî(mental) reprezentasyonlarla duyusal bilgi (data) arasında “non-izomorfizm”i önermiştir. 

Langue and parole: (Dil ve Söz) Bunlar Saussure’ün terimleridir. Dil, İşaret sistemi üzerindeki anlaşmaların ve kuralların soyut sistemidir. O,bağımsızdır ve bireysel kullanıcılardan önce vardır. Söz, dilin kullanımlarının somut örneğidir.Saussure’cü semiotikler,bir semiotik sistemin sadece kendisinin kullanımının bir örneği olan spesifik performans veya pratiklerden ziyade bir bütün olarak semiotik sistemin kuralları ve yapısının temelini oluşturan asıl maddenin ne olduğunu düşünürler. Saussure’ün kendisi söz (parole) ile ilgilenmemiş olmasına rağmen dilin yapısı elbette söz(parole) çalışmaları ile açığa çıkar.Bu görüşün basit olarak dilden ziyade genel olarak semiotik sisteme uygulanması, semiotik sistemle onun spesifik metin(text) ve pratiklerde kullanımı arasındaki bir farkı ortaya koyar.Mesela sinema gibi bir semiotik sistemde bir spesifik film, sinema dili temeline bağlı bir söz(parole) olarak görülebilir (Tanınmış sinema teorisyeni Christian Metz’in “sinematik dil” görüşünü reddetmesine rağmen).Saussure,artzamanlı incelemelerin yerine  eşzamanlı dil-durumu çalışmalarının önemini vurgulamıştır.

Linguistic determinism: Linguistik deterministlere göre bizim düşüncemiz ya da dünya görüşümüz dil tarafından belirlenir.(sözlü dilin çok kullanımı ve/veya gramatikal yapılar, semantik farklılıklar ve dilin özünde var olan(inbuilt) ontolojiler).Düşüncenin kaçınılmaz bir şekilde dil tarafından belirlendiği görüşü yerine, ondan etkilendiğini söylemek daha ılımlı bir yaklaşımdır.Bu iki türlü bir işlemdir; bizim kullandığımız dil türü de dünyayı görüş şeklimizden etkilenir.Sosyal orijinli eleştirmenler sadece linguistik faktörlerden çok, dil kullanımının sosyal kontekstine önem verirler; herhangi bir etki böyle bir dile atfedilemez ama dilin belirli bir kontekste kullanımına(bkz.dil ve söz) ve belirli discourse türlerine(mesela sosyolekt) atfedilebilir.Hem yapısalcılar hem de postyapısalcılar dil sisteminin belirleyici gücüne öncelik(priority) verirler:Bizim tecrübelerimiz olan dil paterni ve subject, discourse vasıtasıyla oluşur.

Literalism: Bir metnin anlamının, o metin içinde olduğu ve bütünüyle metin tarafından belirlendiği, bu nedenle de okuyucunun metin içindeki işaretlerden(sign) bu anlamı çıkarması gerektiği görüşüdür ki,yanlış bir görüştür.Bu görüş, verilen bilginin ötesine gitmenin önemini görmezlikten gelir ve tekstüel özelliklerin çözümlemesinin(decoding) - en dar anlamda -  kapsamını sınırlar.

Logocentrism: Derrida bu terimi Batı kültüründe “varlığın metafiziği” anlamında kullanmıştır.Phonocentrism onun bir özel türüdür.Temeli mitik- aşkın(transcendent) işaretlenene dayanır.Logocentrism terimi; tipik olarak, dilbilimsel bildirişim formlarına, sözsüz bildirişim formları ve deyimler ve söze dökülemeyen duyguların üstünde ayrıcalık tanıyan bilinçsiz yorumlayıcı önyargılara da işaret edebilir.Logosentrizm göze ve kulağa, dokunma gibi diğer duyulardan daha fazla ayrıcalık tanır.

Markedness: (Belirginlik) Jacobson tarafından geliştirilen belirginlik kavramı paradigmatik mukabiliyetin  (mesela erkek/dişi) kutuplarına uygulanabilir.Erkek-dişi gibi eşleşmiş(paired) işaretleyenler bir belirsiz(bu örnekte erkek) bir de belirli(bu örnekte dişi) formdan meydana gelir.Belirli işaretleyen,bazı özel semiotik özelliklerle ayırdedilir.(Bu örnekte bir ön ek olan fe-)Belirli veya belirsiz statüleri sadece işaretleyenlere değil, onların işaretlenenlerine de uygulanabilir.Bilinen eşleşmiş terimlerin bir çoğu ile iki işaretlenen valorize edilir,farklı değerlere uygulanır.(?)  Belirli form(genellikle ikinci terim)farklı ve -gizli bir şekilde- negatif olarak gösterilir. Belirsiz form tipik olatak dominanttır ve bu yüzden nötral, normal ve natural olarak görünür.Belirginlik kavramı paradigmatik olarak eşleşmiş terimlerin yerine daha geniş olarak da uygulanabilir.İster tekstüel veya ister sosyal pratiklerde belirli formun seçimi bir ifade(statement) oluşturur.Bir metin nerede konvensiyonel beklentilerden ayrılırsa,o belirgindir.(?) Konvensiyonel veya kod üstü(over-coded) metinler(açık bir şekilde önceden söylenmiş bir formülü izleyen) belirsizdir; oysa kod-altı(under-coded) metinler belirlidir.

Materiality of the sign: (İşaretin maddeselliği) İşaretler kelimelerin, imajların,seslerin fiil ve nesnelerin maddesel formlarından anlaşılsa da bunlar kendilerine özgü bir anlama sahip değillerdir ve biz onlara bir anlam verdiğimiz zaman işaret olurlar. İşaretler aslında maddesel varlığa sahip değillerdir.Sadece işaret vasıtasının(sign vehicle) maddesel bir özü vardır.Günümüzde işaretleyen temel olarak işaretin(görülebilen,duyulabilen,dokunulabilen, koklanabilen veya tadılabilen bir şey) maddesel veya fiziksel formu olarak yorumlansa da bu,Saussure’ün kendi modelinden daha materyalistiktir.Saussure’e göre hem işaretleyen hem de işaretlenen özden(substance) ziyade birer formdur.Ancak, işaretin maddesel formu kendi kendine bir işaretleyen olabilir.Aynı yazılı metin el yazması veya kelime-işlem olmasına göre oldukça farklı yorumlanabilir ve hatta farklı konotasyonlar üretebilir.  Yani metnin orijinal veya kopya oluşu metnin anlamını etkiyebeilir. Herkes fotokopi bir aşk mektubunu beğenmeyebilir! Metnin temel maddesel özelliği konotasyonları da üretebilen çevre (medium) kullanımının sınırlamaları ve genişliği ile şekillenebilir.Mesela ressamlar bizim dikkatimizi, fırça darbelerinin formuna ve karakterine, resmin kalitesine çekerler; Şiir, kelimelerle oynamayı ister ve müzik(sözsüz müzik) bize bir öneri veya iddiada değil, sadece sesleri sunar.Bu tarz uygulamaları yansıtan metinlerde, işaretleyenler intertekstüaliteye ve intertekstüalite de extratekstüel işaretlenenlerden daha fazla diğer işaretleyenlere işaret eder. “Sanat,sanatın hatırınadır”görüşünde,  çevre(medium) mesajdır. 

Meaning: Saussure’ün anlam kavramı tamamen yapısal, ilişkiye dayalı ve diferansiyeldi.(farklılık ve mukabiliyete dayanıyordu) İşaretlerin anlamı,onların birbiriyle sistematik ilişkilerine dayanmaktaydı.Ancak, göndergesel anlam işaretlerdeki ve metinlerdeki göndergelerin temsil etme ilişkileridir.(representation).Bildirişimin iletim modelinde anlam ile içerik(content) birbirine eşit sayılır.Benzer olarak formalistler ve yapısalcılara göre metnin anlamı “içkin”dir. –Yani metnin anlamı,metnin içindedir.Sosyal semiotikçiler bu literalist görüşü kabul etmezler.Onlara göre anlam metnin içinde yer almaz.Onlar anlam yapıcı uygulamaları ve kodun yorumlayıcı önemini vurgularlar.

Message:  Bu terim çeşitli şekillerde ya metne(text) ya da metnin anlamına işaret eder.(literalistlerin kabul etmedikleri metin göndergesi)

Metalingual function: Jacobson’un dilbilimsel bildirişim modelinde bu terim işaretin en önemli fonksiyonlarından biri olarak kabul edilir.Bu fonksiyon, yorumlanabilen işaretlerin içindeki kodlara işaret eder.

Metaphor: Metafor bilinen(vehicle) terimlerle bilinmeyeni(edebiyat jargonunda “tenor”) anlatır.Tenor ve vehicle
 normal olarak ilgisizdir.Bizim, metaforun üstü kapalı bir şekilde yaptığı benzetmeyi farkedebilmek için yaratıcı bir hamle yapmamız gerekir.Semiotikte bir metafor, farklı bir işaretleneni gösteren işaretleyen olarak görev yapan bir işaretleneni içerir.Metaforlar açık bir şekilde literal anlamı veya denotatif benzerliği dikkate almadığı için her şeyden önce anlaşmaya dayalı(conventional) değillerdir.Yani metaforlar hem sembolik hem de ikonik nitelikler içerebilir. Metaforik işaretleyenler işaretlenenden ziyade işaretleyeni ön plana çıkarmaya çalışır.Yapıbozucular(deconstructionists) belirsiz(unmarked) işaretlenene baskın metaforun nasıl ayrıcalık tanıdığını ispatlamaya çalışmışlardır.

Metonymy: Metonim, bir şekilde,bir başka şeyi kapalı olarak hatırlatan ya da onunla direkt ilişki içinde olan bir diğer işaretlenenin yerini tutan bir işareti içeren bir konuşma figürüdür,özellikle de sebep-sonuç yer değişikliği şeklinde görülür. Onun bazen synecdoche’a atfedilen fonksiyonları da içerdiği düşünülür.Metonimi indeksel modun benzerini yapar.Metonimik işaretleyenler kendi işaretlenenlerini ön plana çıkarırken, kendilerini geri plana atarlar.

Modality: (Modalite)Modalite; işaret, metin veya tür(genre) tarafından bildirilen ya da uygun hale getirilen(bağdaştırılan) realite statüsüdür. Peirce’ün işaret tasnifinde, işaret aracı ilişkilerinin modu terimleriyle,işaretlerin göndergeleri(referent) onların modalitelerini yansıtır. (onların realite ile ilişkilerindeki açık şeffaflığı)Mesela sembolik mod, düşük modaliteye sahiptir.Bir metnin anlam(sense) oluşumunda, o metnin okuyucuları metin hakkında modalite hükümleri verirler. Onlar; farkedilebilir bir realitenin representasyonu olarak sunulan bir metin içinde, muhtelif şekillerde neyin akla yakınlık,güvenirlik,gerçeklik,doğruluk veya hakikîlik olarak tanımlandığını takdir ederler. Mesela onun gerçek veya kurgu, gerçekte var olan ya da oyuncu, canlı veya önceden kaydedilmiş olduğunu belirlerler; anlatılan veya olduğu iddia edilen olayların münkünlüğünü ya da akla uygunluğunu değerlendirirler.Bunu yaparken, dünya ile, sosyal kodlarla,ortamla(medium) ve tekstüel kodlarla  ilgili kendi bilgilerini kullanırlar.Bu gibi değer hükümleri; dilbilimcileri takip eden semiologların “modalite belirleyici” dedikleri ve form ve muhteva özellikleri içeren bir metin içindeki sıralama referansı ile verilir.

Modelling systems, primary and secondary: “İkincil örnekleme sistemi” Lotman’ı takiben, “birincil örnekleme sistemi” üzerinde kurulan semiotik süper-yapılar olarak tanımlanır.Bu yapıda,yazı ikincil örnekleme sistemidir ve yazılı metinler sözlü dilden oluşan birincil örnekleme sisteminin üzerinde kurulur. Bu görüş konuşulan forma öncelik verdiği için “fonosentrik” olarak eleştirilmiştir.

Modes of address: (adres modları)Üslüp görünüşündeki açık veya kapalı ifade şekilleri, metnin muhteva ve/veya yapısının okuyucuyu(readers) özne(subject) olarak konumlandırma fonsiyonudur. (ideal readers) (mesela sınıf ilişkileri,yaş,tür ve etnik)

Modes of relationship: (İlişki türleri)Bu terim, Peirce’ün işaret tasnifinde işaretleyen-işaretlenen ilişkisindeki nedensizliğin dereceleri için Terence Hawkes’in kullandığı bir terimdir.(Peirce yerine Saussure terminolojisini kullanmak için).Bunlar (nedensizliğin derecelenme sırası) sembolik, ikonik ve indeksel modlardır.Bunun, Peirce’ün işaret türleri olarak belirlediği üç forma kayması mümkündür, ancak onlar zorunlu olarak ortak değillerdir: bir işaret bir ikon,bir sembol ve index veya bir kombinasyon olabilir.Bir işaret ister sembolik, ister ikonik veya indeksel olsun, her şeyden önce, işaretin kullanıldığı şekle bağlıdır, bu yüzden örnekleme için sıklıkla seçilen örnekler yanıltıcı olabilir.Aynı işaret bir kontestte ikonik, bir diğerinde sembolik olarak kullanılabilir. İşaretler, belirli bir kontest içinde, kullanıcılarının amaçlarına gönderme(reference) olmaksızın üç mod terimleriyle sınıflandırılamaz.

Motivation and constraint:  Saussure tarafından kullanılan motivasyon terimi, işaretlenenin belirlediği işaretleyen boyutunu tanımlamada, bazen “constraint” (zorlama, kendini tutma) terimi ile karşılaştırılır.İşaretleyen işaretlenen tarafından zorlanır ya da işaret motive edilir.İkonik işaretler yüksek derecede motive edilmiştir; sembolik işaretler ise motive edilmemiştir. 

Multiaccentuality of the sign: Bu terim, farklı dinleyiciler tarafından oluşturulan, bir metnin kullanımının ve yorumunun çeşitliliği için kullanılır.

Myth: Barthes, denotasyon ve konotasyon adı verilen işaretleme aşamalarının, işaretlemenin üçüncü aşaması olarak tanımlanan “mit” formundaki ideolojiyi üretmek için birleştiklerini iddia etmiştir. “Mit” teriminin popüler kullanımı, bu terimin yanlış olduğu kanıtlanabilen inançları karşıladığı fikrini ileri sürer; ama terimin semiotik kullanımı bunu zorunlu olarak ileri sürmez. Saussure geleneğine bağlı semiotikçiler ,göreceli bir şekilde keyfî(arbitrary) olarak doğa ve kültür arasındaki ilişkileri ele almışlardır; mitler, kodlar vasıtasıyla işler ve  naturalizasyonun ideolojik fonksiyonuna hizmet eder.

Narration or narrative voice: (Öyküleme ve öyküleyici çatı) Hikaye, bir hikayeleyici çatı üretme işlemi ve eylemidir.Adres modları, kendilerinin hikayeleyici görüş açılarıyla ayrılır. Yazılı hikayeler herşeyi bilen üçüncü kişi ile(söyleme-anlatma) veya subjektif birinci kişi ile(gösterme) şeklinde olabilir. Televizyon ve sinemada, kamera bize olayları belirli bir katılımcının görsel bakış açısındanmışçasına gösterdiği zaman, kamera işlemi “subjektif” olur.Akademik yazılarda geleneksel olarak, üçüncü kişi anlatımı birinci kişi anlatımından daha objektif ve şaffaf olarak görülmektedir; eleştirmenler bu üslupta yazarın aracılığının(authorial agency) gizlendiğini, olguların ve olayların adeta kendi kendilerini anlatıyormuşçasına göründüklerini söylerler.

Narrative: Naratif, olaylar zincirinin representasyonudur. Düzenli Aristotelyen naratif formda,sebepler(causation) ve amaçlar(goals) hikaye planı içinde hikaye(kronolojik olaylar) haline gelirler: Başlangıçtaki olaylar ortadaki olaylara, ortadaki olaylar sondaki olaylara sebep olur.

Narratology: Naratoloji (ya da naratif teorisi), kendi doğrusu içinde disiplinler arası bir sahadır ve semiotik perspektif içinde yer almak zorunda değildir. Semiotik naratoloji edebî veya edebî olmayan, kurgusal ya da kurgusal olmayan, sözlü veya görsel herhangi bir moddaki naratifle ilgilenir; en küçük naratif birimler ve hikaye planının(plot) grameri üzerinde odaklanır.

Negotiated code and reading: (Aşılan kod ve okuma) Stuart Hall’un yapısında, ,bu, okuyucunun(reader) metnin kodunu kısmen paylaştığı ve büyük ölçüde tercih edilmiş okumayı kabul ettiği, ama bazen sosyal konumlarını, deneyimlerini ve ilgilerini yansıtan bir şekilde ona direndiği ve onu biraz değiştirdiği ideolojik koddur. (Yerel ve kişisel şartlar bu genel kuralın istisnası olarak görülebilir.) –Bu durum,bir çelişki içerir.

Nomenclaturism: Bu yeni realist felsefî duruşa göre, dil basitçe bir adlandırmadır.(nomenclature) Kelimeler, önceden var olan(pre-existing)şeyler için verilmiş isimlerdir. Bunlar fiziksel nesneler olabildiği gibi hayâlî şeyleri ve kavramları da içerir.Bu,dili, sadece adlandırılan nesnelerin göndergesel(referential) fonksiyonuna indirgeyen “indirgemeci”(reductionist) görüştür.

Nominal realism: Ufak çocuklar bazen, nesnelerin kendinden, nesnelere verdiğimiz adları sanki bu işaretleyenler, kendi göndergelerinin temel bir parçasıymışçasına ayırmakta zorlanırlar. “Nominal(saymaca, itibarî) realizm” terimini Jean Piaget   bu durum için kullanır.Hatta bazı yetişkinler bile, belirli işaretleyenleri keyfîlikten(arbitrary) uzak olarak görürler.İşaretleyenlerin sosyal açıdan keyfî olmadığı, vurgulanan bir görüştür.Korzybski’nin  belirttiğine göre “kelime nesne değildir(işaretleyen gönderge değildir),linguistik işaretlerden ziyade, özellikle görsellikle mukabil olan bir hatırlatıcıdır.

Non-neutrality of the medium: Marshall Mcluhan’ın “medyum mesajdır” görüşü semiotikle ilgili olarak görülebilir: bir semiotikçi için medyum nötr değildir.Her medyumun kendi teknik sınırları,yeteneği ve kültürel konotasyonları vardır.Her işaretlenen, işaret vasıtası(sign vehicle) olarak kullanılan medyumun değişikliği ile kendini değiştirebilir.

Object : (Nesne) Bu terim Peirce’ün üçlü işaret modelinde işaretin göndergesini(referent) tanımlamak için kullanılır. İşaretin yerini aldığı,simgelediği şeydir.Ancak bu, Sauussure’ün soyut işaretlenenine benzemez.Gönderge, dünyadaki bir nesnedir.(object) Bu, işaretlerin soyut kavramlara ve tıpkı fiziksel nesneler  gibi kurgusal varlıklara da referansını dışarıda bırakmayı gerektirmez.Ama Peirce’ün modeli, Saussure modelinin ön plana çıkarmadığı fiziksel realiteyi ayırır. 

Ontology: Bu felsefî terim (metafizikten gelir)realitenin doğasıyla ilgili bir iddia veya varsayımı karşılar: Gerçek dünya nasıldır ve onun içinde ne vardır?.Bu, Foucault’un “nesnelerin düzeni” dediği, gerçeği farklı varlık ve maddelere dağıtma sistemini ilgilendirir. Ontolojide genellikle hiyerarşik ilişkiler vardır: Bazı varlıklar önceki bir varlık tarafından, daha yüksek bir modalite veya ayrıcalıklı statü tarafından belirlenebilir. Ontolojiler zorunlu olarak, kendi kendilerine şeffaf olarak ayrıcalıklı statü veren kelimelerle tanımlanır. Ayrıca, tecrübesiz teorisyenler dünyadaki nesnelerin kelimelerle yeterli derecede temsil edilebileceğini iddiasındadır.  Ontolojiler, epistemolojik yapılara bağlanır. “Ontolojik statü” terimi bazen işaretlenenler arasındaki ilişkileri karşılamak için kullanılır.Fizikî-zihnî ya da şekil-muhteva gibi semantik opozisyonlar, ontolojik ayrımlardır. “Ontolojik tutumluluk” veya ekonomi  prensipleri,kendilerinin yeterli derecede açıklanması için gerekli olan sayıda sınırlanması gereken,  şeklî ontolojiler tarafından belirlenen varlıklardır. “Ontolojik görecelilik” teorisinin ilerlemesiyle,Whorfian teorisyenler, farklı dillerin dünyayı farklı olarak bölümlediğini ve farklı yapıdaki ontologilere sahip olduğunu, bu nedenle bazı kavramların çevrilemeyeceğini söylemektedirler. Realistler, objektif ve haricî dünyanın parçası olarak görmedikleri nesnelerin “ontolojik geçerliliğini” reddederler. 

Orders of signification: (işaretleme seviyesi) Barthes’in  Hjelmslev’den alarak benimsediği bir terimdir.Buna  göre semiyotik sistemde işaretlemenin farklı seviyeleri vardır.(Anlam aşaması) .İşaretlemenin ilk seviyesi denotasyondur. Bu aşamada işaretleyen ve işaretlenenden meydana gelen bir işaret vardır. İkinci aşama, işaretleyen ve ona eklenen diğer ilave işaretlenenden oluşan ve denotatif işareti  kullanan konotasyondur.Barthes’e göre  denotasyon ve konatasyon denen bu işaretleme seviyeleri, bir üçüncü aşama olarak tanımlanan mit formundaki ideoloji ile birleşir. İşaretleme seviyeleri arasındaki farklar kesin ve net değidir.

Overcoding: (Üstkodlama) Bu terim; yapısal olarak basit,konvensiyonel ve yinelemeli,bilgi teorisyenlerinin redundancy’nin(gereğinde fazla sözle anlatılmış,ağdalı)yüksek bir derecesi olarak adlandırdıkları şeye sahip olan metinlerdir.Bunların, “broadcast” kodların özellikleri olduğu iddia edilir. Under-coding ise en az konvensiyonel “narrowcast” kodları kullanan metnin bir özelliğidir. Overcoding, broadcast kodları kullanan metinlerin “belirleme üstü”(overdetermined) okumasına önderlik edebilir.(Daha güçlü tercihli okumaya)

Paradigmatic analysis: Paradigmatik analiz, metnin “yüzey yapısının” altında yatan çeşitli paradigmaları tanımlamaya çalışan bir yapısalcı tekniktir. Yapısal analizin bu türü,(başka bir işaretleyenden çok, tek bir işaretleyenin kullanımı vasıtasıyla açıklanan) her işaretleyenin pozitif veya negatif konotasyonlarının ve alt yapıda bulunan tematik paradigmaların göz önüne alınmasını gerektirir.(mesela halka ait/özel gibi ikili opozisyonlar)

Paradigm: (paradigma,seçme). Paradigma, belirli ve sınırlı bir kategorinin bütün üyeleri olan ama her biri anlamca birbirinden farklı olan çağrışımlı işaretlerin eksenidir. Doğal dillerde fiiller ve isimler gibi gramatikal paradigmalar vardır. Belirli bir contekstte paradigma ekseninin bir üyesi, yapısal olarak diğeriyle yer değiştirebilir. Aynı paradigma ekseninden bir işaretin(mesela bir kelime veya giysi),diğerinin yerine kullanımı (mesela sıfatlar veya  şapkalar) metnin “tercihli anlamını” oluşturur. Paradigmatik ilişki, işaretlerin kullanıldığı netinde,aynı paradigma eksenine ait olan işaretler arasındaki “mukabiliyet”(opposition) ve zıtlıklardır(contrast)

Paris school: Lithuanian orjinli Algirdas Greimas(1917-1992) tarafından kurulan yapısalcı semiotik düşünce ekolüdür.Büyük ölçüde Louis Hjelmslev’den(1899-1966) etkilenen bu düşünce, işaretlemenin temel yapılarını tanımlamaya çalışır.Greimas esasen tekstüel yapıların semantik analizi üzerinde odaklandı ama Paris okulu onun titiz yapısal analizini davranış dili gibi kültürel fenomenlere,legal söylemlere(discourse) ve sosyal bilimlere kadar genişletti.Bu,sosyal kontekstin önemini incelemek yerine özerk(otonom) olan semiotik sistemi ele almada formalisttir.

Peircean model of the sign :(Peirce-yen işaret modeli) Peirce’ün işaret modeli  üç unsurdan oluşur: Representamen, interpretant ve object.Yani bu,üçlü(triadic) bir modeldir.

Perceptual codes:(Algısal kodlar)Bunlar, burada interpretatif kodun bir çeşidi olarak sınıflanmıştır. Bazı semiotikçiler duyusal algılara bir kod gözüyle bakarlar. Bu konuda bazı tartışmalar vardır: a)İnterpretation(yorumlama), algılamadan ayrılamaz.b) İnsanın algılama organları diğer organizmalardan farklıdır ve bu yüzden tahminen farklı özellikler farklı algısal realiteler içine oturur c)İnsan özelliklerinin içinde sosyo-kültürel, alt kültüre bağlı ve çevresel olmak üzere algısal faklılıklar vardır. Bu nedenle algısal kodlar öğrenilmelidir.Semiotik bir kod olarak algılama, representasyonu içerir.Bir çok kodun aksine, algısal kod görüşü amaçlı bildirişim(intentional communication) olarak görülmez. Onun göndericiye(sender) ihtiyacı yoktur. 

Phatic function of signs: (İşaretin “phatic” fonksiyonu)Jacobson’un dilbilimsel bildirişim modelinde bu fonksiyon,işaret fonksiyonlarının en önemlilerinden biri olarak kabul edilir.Adresleyen ve adreslenen arasındaki ilişkinin kuruluşuna işaret eder.

Phonocentrism: Fonosentrizm tipik olarak konuşmaya yazının üzerinde bir ayrıcalık tanıyan bilinçsiz yorumlayıcı(interpretative) ön yargısıdır.(ve elbette görselliğin yerine sözlüye ayrıcalık tanıyan)

Plane of content: (Muhteva düzlemi)Hjlemslev ve Barthes’e göre işaretlenen muhteva(content) düzlemindedir.Muhtevanın özü insan muhtevası(human content) tekstüel dünya, konu maddesi(subject matter) ve türden(genre) oluşur.Muhtevanın formu,semantik yapı ve (naratifi içeren)  tematik yapıdanoluşur.

Plane of expression: (Anlatım düzlemi)Hjlemslev ve Barthes’e göre işaretleyenler anlatım(expression) düzleminde bulunur.Anlatımın özü(substance) medyumun fiziksel materyallerini(imajlar ve sesler) içerir.Anlatımın formu formal sentaktik yapı,teknik ve üslubunu(style) içerir.

Poetic or aesthetic function: (Poetik veya estetik fonsiyon) Jacobson’un dilbilimsel bildirişim modelindeki 6 faktörden herhangi birinin baskın(dominant) olması ifadede farklı bir dilbilimsel fonksiyonu yansıtır. Poetik fonksiyonun baskın olduğu ifadelerde( msl.edebî metinler) dil saydamlıktan uzaktır.Bu gibi metinlerde anlatım(expression) formu ve aktı ön planda yer alırken,işaretleyenle gönderge arasındaki şeffaf ilişki ve doğal anlam arka plandadır. Poetik fonksiyonun baskın olduğu bu anlamda,metnin kendisi göndergedir(self-referential):Form muhtevadır ve medyum mesajdır. Jacobson modeline sonradan yapılan bazı adaptasyonlarda poetik fonksiyon “formal fonksiyon” olarak gösterilir.Poetik fonksiyon genelde metonimikten ziyade metaforikal,denotatiften ziyade konotatiftir. 

Polysemy: (Çokanlamlılık) Tekstüel determinizmi reddedenler(postyapısalcılar gibi) metinlerin polisemik doğasını, onların anlam çokluğunu vurgularlar.

 Polyvocality: (Çok seslilik)Tek seslilikten farklı olarak,bir metin içinde naratif mod olarak bir çok sesin kullanımıdır.Burada amaç tipik olarak seçilmiş okumaya(preferred reading) sevketmek yerine, farklı okumaları teşvik etmektir

Postmodernism: Görünüşte modernizm sonrası için kullanılan bu kaypak terim, felsefî olarak postyapısalcılık, yapıbozuculuk (deconstruction), radikal şüphecilik(spectisim) ve relativizm(onun anti-foundationalist duruşunu paylaşır) ile birleşiktir. İronik olarak postmodernizm hemen hemen “direnen tanım”(resisting definition) terimiyle tanımlanabilir. Postmodernism birleşik bir teori teşkil etmez. (Bir çok postmodernist teorisyenin işaretleme dışında bir realiteden faydalanma imkanı olmadığını kabul etmesine rağmen) Postmodernist bir estetik akım yoktur; postmodernizm büyük ölçüde parçalanmış ve çeşitli sistem ve kaynaklardan derlenmiş bir yapıya sahiptir. Ancak, postmodern metinlerin ve pratiklerin karakteristik özellikleri ironi kullanımı ve büyük ölçüde; metnin, türlerin ve medyanın sınırlarını belirsizleştiren ve metnin yapılmışlığına ve yapım işlemine dikkat çeken dönüşlü(reflexive) metinlerarasılıktır.  Postmodernizm, modernizmden popüler kültürü kapsamak ve “kötü tat”(bad taste) bırakması bakımından farklıdır.Zaman zaman postmodernist akımın Jean-François Lyotard’ın “The Postmodern Condition” adlı, ilk baskısı 1979 yılında yapılan ve postmodernist teoriyi “metanarratife karşı şüphe”(incredulity towards metanarratives) terimiyle karakterize ettiği kitabıyla başladığı söylenir.

Poststructuralism: Post-yapısalcılık genellikle anti-yapısalcı olarak yorumlansa da, o, yapısalcılıktan sonra gelişen, onun dışında ve onunla ilişkili olan bir düşünce okuludur. Post-yapısalcılık yapısalcılık üzerine kurulmuştur ve yapısalcı görüşün bir çok sorunuyla ilişkilidir. Mesela, Sauusure, işaretleyenle işaretlenen arasındaki ilişkinin nedensizliğini ve işaretleyenin önceliğini(primacy) savunurken, bir çok post-yapısalcı bunu daha da ileriye götürmüş, işaretleyenle işaretlenenin bütünüyle bağlantısız olduğunu ileri sürmüştür. (Bkz: “Boş işaretleyen”). (Onlar işaretleme dışında herhangi bir realiteyi kanul etmeyen “idealistler” olmaya çalışırlar.) Her iki düşünce okulu da bizim, dilin basit bir aracı kullanıcısı olmaktan çok, onun öznesi(subject) olduğumuz varsayımı üzerine kurulmuştur ve post-yapısalcı düşünürler, essansiyalist romantik bireyselciliğe meydan okuyan “öznenin yapısı”(the consitution of the subject) görüşünü daha da ileri götürmüşlerdir. (Esansiyalist romantik bireycilik, bizim sağlam,birleşik kişiliklerimizle ve orijinal fikirlerimizle otonom ve yaratıcı  temsilciler olduğumuzu söyleyen bir görüştür.) Post-yapısalcı semiotik post-Saussurean semiotiktir;Saussure’ün semiotik için,birleşik ve ana sistemin temelini oluşturan bir sistemik bilim olmasını umudunu kabul etmez. Post-yapısalcılara göre dış dünyadaki formların altında temel “derin yapılar” yoktur.Bazı semiotikçiler yapısalcı ilgi ile formal sistemlerin analizini hatırlarında tutsalar da post-yapısalcılar hiçbir analizin geniş kapsamlı ve kesin olamayacağında israr ederler. Bazı post-yapısalcı semiotikçiler, spesifik sosyal kontekstlerdeki işaretleme(signifying) pratikleriyle ilgilenen sosyal semiotikçilerdir. Bunlar Saussure’ün, sadece kendini içeren bir linguistik sistemde değil, dil kullanımının böyle daha geniş kontekstlerinin yorumlayıcı(interpretative) önemini de içeren ilişki  (relational) olarak anlam üzerinde duruşunu sürdürürler. Post-yapısalcı teorisyenler arasında Derrida, Foucault, Lacan, Kristeva ve daha sonraları Barthes de vardır. Post-yapısalcılık kapalı bir şekilde postmodernizmle birleşiktir ve terimler bazen kendi aralarında değişebilir bir şekilde kullanılmaktadır. 

Pragmatics: Morris, semiotiği üç bölüme ayırmıştır: Sentaktik,semantik ve pragmatik. Pragmatik, işaretlerin kullanımındaki ve yorumundaki biçimin incelenmesidir. İşaretlerin,kullanıcıları tarafından yorumu(interpretation),bu üç bölüme karşılık gelen seviyeler(levels) olarak da görülebilir. Pragmatik seviye, bir işaretin ilgi, anlaşma vs. terimlerle yorumu olan seviyedir.

Prague school:Bu etkili dilbilimciler/semiotikçiler grubu 1926 yılında Prag’da Çek ve Rus dilbilimciler tarafından kurulmuştur.(1936 yılına kadar “Prag okulu” terimi kullanılmamıştır) Başlıca üyeleri Vilem Mathesius(1882-1946), Bohuslav Havranek(1893-1978), Jan Mukarovsky (1891-1975), Nikolai Trubetzkoy(1890-1938) ve Roman Jacobson(1896-1982)’dur.Bu okul, sosyal fonksiyonları otonom formlar olarak görmek yerine, onları (mesela bildirişimi) sosyal fonsiyonlar içinde analiz eden semiotik sistem olarak görmek bakımından fonksiyonalisttir.(Saussure ve Hjlemslev’den faklıdır.) Dilin kolaylıkla ayırdedilebilen özelliklerinin kimliği olarak bilinseler de, bu teorisyenler kültür ve estetik üzerinde de çalışmışlardır. Nazizmin ortaya çıkmasıyla Jacobson’un da içinde bulunduğu bazıları Amerika’ya göç etmiştir.

Preferred reading: (Seçilmiş/tercihli okuma) Stuart Hall’un orijinal olarak televizyon haberleri ve olay programları ile ilgili olarak kullandığı, ancak genellikle diğer metin türlerine de uygulanan bir terimdir.Bir metnin okuyucuları seçilmiş okumaya yönlendirilir ve sapmış kod çözümünden(aberrant decoding) kodların kullanımı vasıtasıyla uzaklaşır. Bir seçilmiş okuma, metnin üreticisinin(veya üreticilerinin) bir kısmının bilinçli amacıyla sonuçlanmak zorunda değildir. Bu terim genellikle metnin muhteva ve/veya formu içinde bir şekilde oluşan anlama işaret ediyormuş gibi kullanılır. (Hall’un reddettiği tekstüel determinizm ile rahatsız edici bir uygunluk içinde olan bir görüş) Hall,bu tür anlamların baskın(dominant) kod içinde kodlamasının(encode) yapıldığını varsaydı, ama böyle bir tutum medyumu somutlaştırmaya
 ve metin içindeki birbirini tutmayan(çatışan) eğilimleri(yetenekleri) küçümsemeye çalışır. 

Priorism/foundationalism:(Öncelikçilik/Temelcilik) Priorist veya temelci teori, önceden yaratılmış, verilmiş, veya ilk prensipler gözüyle bakılan temel(foundational) varlıkları “ontolojik öncelik” olarak görür. Çeşitli teorisyenler nedensel öncelikleri Allah’a, maddî realiteye, algıya, insan doğasına, dile, topluma, ideolojiye veya teknolojiye atfetmişlerdir.Böylece bizim bu varlıkları ve onların kaynaklarını(origin) nasıl açıklayacağımız problemi doğmuştur. Ortak/temel anlam( commonsense), realitenin herşeyden önce ve işaretlemenin dışında olduğunu ileri sürer.Yeni bir realist forma göre, materyalizm, işaretlemeden önce materyal önceliğe(prior) yer verir ve nedensel önceliği ona atfeder. Esasçılık(essentialism), dilden önce ve dilden bağımsız olan temel işaretlenenlere(Derrida bunlara “transandantal işaretlenen” der) ontolojik bir statü tanır. Althusser, ideolojinin hali hazırda olduğunu, önceden beri var olduğunu belirtmiştir.(Tojours- déja-donné).Yapısalcılık,priorizmi reddeder ve realitenin bir yapı olduğunu, dilin dışında yer alabileceğimiz hiçbir şeklin, hiçbir şeyin olmadığını vurgular.Ancak hem yapısalcılar hem de post-yapısalcılar böylece dile bir öncelik ve belirleyici güç vermiş olurlar.Bu bazen işaretleyenin önceliği olarak dile getirilir.Sosyal deterministler; linguistik deterministler tarafından dile, teknolojik deterministler tarafından teknolojiye verilen önceliği reddederler. Bazı teorisyenlere göre biz, priorizmin daha fazla bilincinde olabilirken, o yine kaçınılmaz olarak “önce gelmiş olan” olabilir. Tavuk mu yumurtadan, yumurta mı tavuktan?

Readers and writers, reading and writing texts: Bu terimler grafosentrik veya logosentrik olarak görünürken, onlar semiotikte genel olarak medyumla ilgisizce, metinlere ve onların kullanıcılarına işaret eder. Yazıcı(writer), okuyucu(reader)  ve kod çözücü(decoder) olarak adlandırılırlar; birkaç yorumcu “imgeleyici(maker)” ve “kullanıcı(user)” terimlerini bu geniş anlamıyla da kullanır. Bazı semiologlar fotoğraf, televizyon ve film gibi görsel medyayı okumaya(reading) işaret ederler. Bu, öğrenilen kodların ilgisini vurgulamak içindir.

Real, the (Lacan): Lacan’a göre gerçek(real); yokluğun, eksikliğin, kaybın ya da yoksunluğun bulunmadığı üstün bir ülkedir. Burada yeni doğmuş bir bebek, bir kimlik merkezine ve kendisi ile dış dünya arasında kesin olmayan bir sınıra sahip değidir.

Referent: İşaretin, yerine geçtiği şeydir. Peirce’ün üçlü işaret modelinde buna nesne(object) denir. Saussure’ün ikili(diadic) işaret modelinde, evrendeki gödergeye açıkça önem verilmemiştir.Sadece, evrendeki bir nesneyi karşılayan veya karşılamayan “işaretlenen”e yer verilmiştir.Bu bazen gönderge ile bir tutulur. Ancak göndergeler(referent) fikirleri, olayları ve maddî nesneleri içerebilir.Focault gibi anti-realist teorisyenler göndergelerin somutluğunu,kesinliğini(concrete) kabul etmezler; onlara dilin ürünleri olarak bakarlar.

Referential fallacy or illusion: Bu terim şu iki mânâda kullanılagelmiştir: a) işaretin bir göndergeye(özellikle de evrendeki maddî bir nesneye) sahip olması zorunluluğu b) işaretin anlamının eksiksiz bir şekilde kendi göstergesinde yatması. Bu gibi iddialar kusurludur; çünkü bir çok işaretleyenin göndergesi yoktur.( Mesela dildeki “ve” gibi bağlaçlar). İşaretin mevcudiyeti, evrende o işaretin karşılığı olan bir göndergenin mecudiyetini gerekli kılmaz. Post-yapısalcılara göre metinlerin göndergesi ancak diğer metinler olabilir.(metinlerarasılık)

Referential function:(Göndergesel fonsiyon) Jacobson’un dilbilimsel bildirişim modelinde bu fonksiyon, işaretin temel fonksiyonlarından biri olarak kabul edilir. İşaretin bu fonksiyonu içeriğe(content) yöneliktir. 

Representamen: Peirce’ün işaret modelindeki üç temel unsurdan biridir ve işaretin aldığı formlardan biridir. (Maddî olması zorunlu değildir) Bu kavram, maddî olmayan bir forma işaret ettiği zaman Saussure’ün “işaretleyen”i ile karşılaştırılabilir; ancak maddî bir formu karşıladığında bazı yorumculara göre “işaret vasıtası(sing vehicle)”na denk gelir.

Representation:Genel kullanımda bu terim, bir metnin formundaki medyumda yer alan bir şeyin dile getirilmesine işaret eder. Ancak standart sözlüklere göre representasyon, bir başka şeyin yerini tutan bir şeydir; semiotikçiler buna “işaret” der. Semiotik, representasyon işlemini ön plana alır ve onu problematize eder. Realitenin daima temsil edildiği(representasyon) yaygın bir semiotik görüştür.  Direkt deneyimlerimiz(experience) algısal kodlarla düşünceye alınır. Algılama, zihnî representasyonu içerir. Representation daima realitenin oluşumunu(constuction) içerir. İster dolaysız algılamayla ister aracılıkla düşünceye alınan realite olarak yaşadığımız metinler olsun, daima kodları gerektirir.Günlük davranışlarımızda bizim rutin olarak gerçekleştirdiğimiz,realitenin bazı representasyonları olan eylemlerimiz, diğerlerinden daha güvenlidir. Biz onlarla ilgili olarak “modalite hükümleri”(modality judgements) veririz. Representasyon, yorumlamayı(interpretation) gerektirir. Realiteler ispatlanır ve metinsel representasyonlar mücadelelerin yeridir. ( Realities are contested, and textual representations are thus 'sites of struggle'.) Representasyon kaçınılmaz olarak seçicidir; bir şeyi ön plana alırken, diğerlerini arka plana iter. Her representasyon motive edilmiştir ve tarihsel olarak bağlıdır .(contingent)Realistler, representasyonun objektif realiteye benzerliği üzerinde odaklanırlar (gerçek,doğruluk ve çarpıtma terimleriyle).Buna karşılık konstaktivistler represente edilen ve yadsınan realiteler üzerinde dururlar.   Yapısalcı semiotikçiler genellikle subjelerin representasyon sistemi içine nasıl yerleştirildiğini araştırırlar.Hem yapısalcı hem post-yapsalcı teoriler realiteye ve gerçek olmaya, belirli bir representasyon sisteminin ürünleri olarak bakmaya yol açar. Sosyal semiotikçiler representasyonların nasıl üretildiği ve nasıl yorumlandığı(interprete) üzerinde yoğunlaşırlar.Bazı postmodern semiotikçiler “representasyon” terimini kullanmaktan çekinirler; çünkü realizmin  epistemolojik   varsayımları onun içine yerleşmiş olarak görünür.

Representational codes: Bunlar realiteyi temsil eden(represent) metinsel kodlardır. Realistik olarak algılanan(özellikle film ve televizyonda) rutin olarak, sanki  bu kodlar , kodların formundaki representasyonlar değil de realitenin dolaysız yeniden üretimi veya kaydıymışçasına yaşanırlar.

Saussurean model of the sign: (Saussure’ün işaret modeli) Saussure’ün modelinde işaret iki unsurdan oluşur: İşaretleyen ve işaretlenen. (Saussure bunların analitik amaçlar için ayrılabileceğini söylemiştir.) Bu ikili model, dünyadaki bir göndergeye direkt olarak bir gönderme yapmaz; bu düşünce dilin gerçeği yansıtmadığı fakat onu oluşturduğu görüşünü destekler gibi görülebilir. Bu, idealist model olarak değerlendirilmiştir. Saussure işaretlerin, aynı işaret sistemi içindeki diğer işaretlerle olan ilişkilerile anlam kazandıklarını vurgulamıştır.

Second articulation: İkinci boğumlanma (düşük) yapısal seviyesinde, bir semiyotik kod kendi başına anlamı olmayan en küçük işlevsel birime bölünebilir(mesela konuşmadaki fonemler veya yazıdaki harfler) Bu en düşük birimler işaretleme ilişkisi içinde olmayan unsurlardır. –sadece diferansiyel(fonsiyon değişmeleriyle ilgili) yapısal birimlerdir. (Hjelmslev bunlara “figura” demiştir).Onlar kod içinde yinelenen özelliklerdir.

Semantics: Morris semiotiği üç bölüme ayırmıştır: sentaktik,semantik ve pragmatik. Semantik, işaretlerin anlamı üzerindeki çalışmadır. İşaretlerin, kullanıcıları tarafından yorumu(interpretation), bu üç bölüme benzerlik aşamaları olarak görülebilir. Semantik aşama,işaretin tercihli okumasının kapsamıdır.

Semiology: Saussure’ün  sémiologie terimi 1894’deki yazılarında geçmektedir. Semioloji bazen , işaretlerin Saussure geleneği içinde(Barthes, Lévi-Strauss,Kristeva ve Baudrillard) incelenmesi anlamında kullanılır. Ancak bazen de Peirce geleneği(Morris,Richards,Ogden ve Sebeok) içindeki çalışmalara işaret eder. Semiotik daha felsefî orjinli bir çalışmayı işaret ederken, semioloji bazen, ilk olarak metinsel analizlerle ilgili çalışma olarak kullanılır. Saussure’ün semiotiği sadece spesifik olarak yapay işaret sistemlerini kullanan, anlaşmaya dayalı insan bildirişimi gibi amaçlı bildirişimleri kapsar.Günümüzde semiotik terimi yagın olarak, semioloji ve semiotiği içeren bir şemsiye terim olarak kullanılmaktadır.

Semiosis: Bu terim Peirce tarafından “anlam-yapım” işlemini karşılamak üzere kullanılmıştır.

Semiosphere: Rus kültürel semiotikçisi Yuri Lotman bu terimi , söz konusu kültürün bütün semiotik alanını karşılamak üzere türetmiştir.Bu, farklı dillerdeki ve medya etkileşimindeki semiotik ekoloji olarak düşünülebilir. 

Semiotic square: (Semiotik dörtgen) Greimas, bir metindeki mantıksal birleşmelerin ve ayrılmaların anlamıyla ilgili önemli bir semantik özellik olarak semiotik dörtgeni geliştirmiştir. Eğer biz “güzel” ve “çirkin” gibi iyi bilinen ikili terimleri birleştiren yatay bir çizgi çizersek,  ,bunu diğer iki mantıksal olasılıktaki bir dörtgenin üst çizgisi yaparak bir semiotik dörtgen içine döndürebiliriz. “Çirkin değil” ve “güzel değil” alttaki köşelere oturur. Semiotik dörtgen bize, bunun basitçe “binary opposition” olmadığını göstermektedir.Çünkü güzel olmayan bir şey çirkin olmak zorunda değildir; ya da çirkin olmayan bir şey güzel olmak zorunda değildir. Bu tür yapılar içine yerleşmek anlamları ile bir işareti kaplar. Semiotik dörtgen, metinlerdeki veya uygulamalardaki gizli, arka plandaki temaları vurgulamak için kullanılabilir.

Semiotic triangle: (Semiotik üçgen) Peirce’ün üçlemesi bir semiotik üçgendir; başka semiotik üçgenler de olabilir. En temel alternatif sadece bilinmeyen Peirce terimlerini değiştirir ve işaret vasıtası, anlam(sense) ve göndergeden(referent) oluşur.

Semiotics, definition of:  Serbestçe “işaret bilimi” veya “işaret teorisi” olarak tanımlanan , Saussure’ün “semioloji” dediği şey, sosyal hayatın bir parçası olarak işaretlerin rolünün araştırılmasıdır. Saussure’ün sémiologie terimini kullanımı 1894’de başlar ve Peirce semiotic terimini ilk olarak 1897’de kullanmıştır. Semiotik yaygın bir şekilde resmî bir akademik disiplin olarak kurumsallaşmamıştır ve gerçek anlamda bir bilim değildir. O kusursuz bir metinsel analiz yöntemi değildir; ama hem işaretlerin hem de işaretleme pratiklerinin teorisini ve analizini içerir.1970’lerde semiotikçiler formal semiotik sistemlerin yapısal analizi ile ilgili yapısalcı(Saussurean) semiotikten, spesifik sosyal kontekstlerdeki işaretleme pratikleri üzerinde odaklanan post-yapısalcı sosyal semiotiğe doğru kaymışlardır.

'Sender' and 'receiver': (Gönderici ve alıcı) Bildirişimin iletim modelinde bu terimler bildirişim aktındaki katılımcılar için kullanılır. Semiotikçiler genelde  bu tip modellere redüktiyonist (içeriğe indirgeyici anlam) olarak bakarlar.

Sense: Bazı semiotik üçgenlerde bu terim (Peirce’ün interpretant dediği), işaretin anlam yapımına denk gelir. 

Sign: İşaret, kendisinden başka bir şeyi simgelemek olarak yorumlanan anlamlı bir birimdir. İşaretler kelimelerin, imajların, seslerin, eylemlerin ve nesnelerin fiziksel biçiminde bulunur. Bu fiziksel biçime bazen “işaret vasıtası”(sign vehicle)da denir. İşaretlerin kendine özgü anlamları yoktur ama onlara işareti kullanan tarafından bilinen bir kod vasıtasıyla anlam ve gönderge verilir. Semiotik,işaret bilimidir.

Sign vehicle: Bazen, işaretin fiziksel ya da maddî formu için kullanılan bir terimdir.(kelimeler,imajlar,sesler, hareketler veya nesneler gibi) Bazı yorumculara göre bu, Saussure’ün maddî form olarak göstermediği “işaretleyen” ile aynı anlamdadır. Terimin Peircean karşılığı “representamen”dir. Representamen,işaretin aldığı biçimdir; ama Peirce’e göre bu maddî bir biçim olmak zorunda değildir. Ayrıca,spesifik materyal form kullanımı, onun kendi konotastonlarını üretebilir.

Signification: (işaretleme)Saussure’cü semiotikte, signification terimi  işaretleyen ile işaretlenen arasındaki ilişki için kullanılır. Bu terim ayrıca başka anlamlar için de kullanılır:

İşaretlerin fonksiyon tanımı (i.e. onlar işaret,kendisinden başka bir şeyin yerine tutan nesnedir.); 

· İşaretleme işlemi (semiosis) ; 

· Kapsamlı bir semiotik sistemin parçası olarak işaretler; 

· İşaretlenen nedir? (Anlam); 

· Dilin gerçeğe(realty) referansı(Gönderge) 

· (Gösterme) representation 

Signified (signifié): (işaretlenen) Saussure’e göre bu, işaretin analitik amaçlar dışında bölünemeyen iki parçasından biriydi. Saussure’ün işaretlenen’i zihnî, ancak maddesel olmayan bir kavramdır.(concept)Bu, işaretlerin dünyadaki hem fiziksel nesnelere ve soyut kavramlara hem de kurgusal varlıklara gönderme yapmasını(reference)reddetmez , ama işaretlenen kendi başına gerçek dünyaya bir gönderge değildir. (Peirce’ün nesne(object) kavramından farklıdır). O, sonraki,işaretlenen ile içeriği(content)bir tutan yorumcularla ortaktır.(“Biçim ve içerik” arasında bilinen ikilikteki,işaretleyenin formuna uyuyor.)

Signifier (signifiant): (işaretleyen) Saussure’e göre işaretleyen, işaretin analitik amaçlar dışında bölünemeyen iki parçasından biridir.Saussure geleneğinde işaretlenen, işaretin aldığı biçimdir. Saussure’e göre dilbilimsel işaretler sözkonusu olduğunda bu, söylenen kelimenin maddesel olmayan biçimi demektir; bir “ses imajı”dır. (sesin psikolojik etkisi, sesin duyularımızda oluşturduğu izlenim). Daha sonraki semiotikçiler onu işaretin maddesel veya fiziksel biçimi olarak ele aldılar. Görülen,duyulan,koklanan,hissedilen,tadılan bir şey-(işaret vasıtası, sign vechile ).

Simple sign: (basit işaret) Bir başka işareti içermeyen işaret demektir, birleşik(complex) işaretin mukabilidir.

Social codes: Bütün semiotik kodlar geniş anlamda sosyal kod olmasına rağmen, sosyal kodlar metinsel ve yorumlayıcı(interpretative) kodların yanında kodların, şekil veren bir alt grubu olarak görülebilir. Sosyal kodlar bu dar anlamıyla bizim, sosyal dünya ile ilgili sözsüz bilgimizle ilgilidir ve delalet eden kodlar, eşya kodları ve davranışsal kodlar gibi yazılı olmayan kodları içerir.

Social semiotics: Bazı semiotikçilerin formal sistemlerle yapısalcı ilişkiyi kesmemelerine rağmen, bir çok sosyal semiotikçi sosyal semiotikle daha ilgili olmuştur. Sosyal semiotikçilerin en önemli uğraşı spesifik sosyo-kültürel kontekstlerdeki işaretleme pratikleridir. Sosyal semiotikçiler bütün realitelerin aynı düzeyde olmadığını ve realitelerin çarpıştığı bir “çarpışma alanı” ile ilgili olduğunu kabul ederler. Sosyal semiotiğin kökleri eski teorisyenlere kadar götürülebilir. Saussure, toplum içindeki işaretlerin hayatı üzerine çalışan bir bilim olarak semiotikten bahsetmiştir. İşaretler, yorumlayıcılar(interpreters) olmaksızın var olamazlar ve semiotik kodlar, elbetteki sosyal konvensiyonlardır.

Symbolic: İşaretleyenin, işaretlenene benzemediği ama keyfî ve bütünüyle anlaşmaya dayalı olan, bu nedenle de öğrenilmesi gereken bir ilişkiye sahip olan bir moddur..Mesela “dur” kelimesi, kırmızı trafik ışığı,  milli bayrak ve bazı sayılar böyledir.(Peirce)

Synchronic analysis: (Eşzamanlı analiz) Eşzamanlı analiz, herhangi bir fenomen üzerinde(mesela kod), sanki zaman içinde bir anda donmuş gibi çalışır. Yapısal semiotik artzamanlı analiz yerine eşzamanlı analiz üzerine yoğunlaşır ve tarihselliği dikkate almadığı için eleştirilir.

Synecdoche: Bütün yerine parçanın, tür yerine cinsin, geçmesini içeren bir konuşma figürüdür. Bazı teorisyenler onu metonimiden ayrı tutmazlar.

Syntactics: Morris semiotiği üç bölüme ayırmıştır: sentaktik(veya sentaks), semantik ve pragmatik. Sentaktik, işaretler arasında yapısal ilişkiler üzerinde çalışır. İşaretlerin kullanıcıları tarafından yorumunun(interpretation), bu üç branşın seviyelerine denk düşdüğü söylenebilir. Sentaktik seviye, işaretin –diğer işaretlerle ilişkileri içinde – tanınmasıdır.Bu tür bir tanınma, okuyucunun kod repertuarını kendine mâl etme imkanına bağlıdır.

Syntagm: (sentagma,sıralama) Sentagma, anlamlı bir bütün olan ve birbiriyle etkileşim halindeki işaretlerin düzenli birleşimidir.(Buna bazen “zincir” de denir). Örneğin dilde,bir cümle,kelimelerin sentagmasıdır. Sentagmatik ilişkiler, aynı metin içinde birbiriyle yapısal olarak ilişkili olabilen ve bir bütün oluşturan parçaların ilişkisidir. Bir işaretleyen,aynı metindeki,aynı yapısal düzeyde bulunan diğer işaretleyenlerle sentagmatik ilişki içindedir. Hem işaretleyenler hem de işaretlenenler arasında sentagmatik ilişki vardır. İşaretleyenler arasındaki ilişki ardışıklık şeklinde(sequental,film veya televizyon dizilerinde olduğu gibi), veya uzayla ilgili  (spatial,poster ve fotoğraflardaki montaj gibi) olabilir.. İşaretlenenler arasındaki ilişkiler kavramsal ilişkilerdir (tartışma,sav,iddia gibi...). Sentagmalar ; anlaşmalara dayalı olarak belirlenmiş  kabul edilen veya bir sentakstik kural sisteminin(mesela gramer) gerektirdiği temeller üzerinde seçilen işaretleyenlerin bağlantısıyla oluşur.. 

Syntagmatic analysis: Sentagmatik analiz, metnin yüzey yapısını ve onun parçaları arasındaki ilişkiyi inceleyen bir yapısal tekniktir.Sentagmatik ilişki incelemesi, metinlerin üretiminin ve yorumunun(interpretation) altında yatan kuralları veya konvensiyonları açıklar.
Text: Kabaca bu terim, anlamak için okunabilen bir şey demektir; bazı teorisyenlere göre dünya sosyal bir metindir. “Metin” denince akla ayrıcalıklı olarak “yazılı metinler” gelse de  (graphocentric ve logocentric), bir çok semiotikçiye göre metin, işaretlerin sistemidir.(Kelimelerin biçiminde,imajlarda,seslerde ve/veya jestlerde). Metin, bildirişimin bir türü(genre) ve belirli bir ortamı(medium) ile ilgili anlaşmalar(conventions) referans alınarak oluşturulur ve yorumlanır . Bu terim sıklıkla kullanıcılarından bağımsız olan kayıtlı( mesela yazılı) metinler için kullanılmıştır.(Terim bu anlamıyla, kaydedilmemiş konuşmaları içermez). Bir metin, metnin yaratıcısının ve okuyucusunun(her ikisinin de) yerleştirme(position) ve simgeleme(representation) işleminin sonucudur. Genel olarak okuyucu(reader) karmaşık temsil etme(representation) işleminden ziyade, metinde neyin temsil edildiğine odaklanır.

Textual codes: (metinsel kodlar)Bir çok semiotik kodun bazı semiotikçiler tarafından “metinsel”(tekstüel) kod olarak(bir metnin metaforu vasıtasıyla dünyayı okumak) incelenmesine rağmen, bu, sosyal ve yorumlayıcı(interpretative) kodlar yanında, kodların temel bir grubunun şekillenmesi olarak görülebilir. Bugün geçerli olan sınıflamada, metinsel kodlar bizim metinler, türler(genres) ve medya hakkındaki bilgimizle ilgilidir ve bilimsel ve estetik kodları, türü ve medyayı, retorik ve stilistik kodları ve kitle iletişim kodlarını içerir.

Trope: Troplar metafor, metonim, sinekdok ve ironi gibi retorik konuşma figürleridir. Derrida, Lacan ve Foucault gibi post-yapısalcı teorisyenler troplara büyük bir önem vermişlerdir.

Value: Saussure’e göre dil, ilişkilere dayalı bir değerler sistemiydi . O, bir işaretin değerini onun işaretleme veya göndergesel anlamından ayırmıştır. Bir işaret kendi başına kesin bir anlama sahip değildir. Onun değeri, bir bütün olarak işaretleme sistemi içindeki diğer işaretlerle olan ilişkisine bağlıdır. Farklı dillerdeki kelimeler birbirine denk göndergesel anlamlara sahip olabilirler ancak onlar farklı çağrışım şebekelerine ait oldukları için, farklı değerlere sahiptirler.Burada, denotasyon(literal anlam) ve konotasyon(çağrışımlar) arasındaki farklılığa bazı benzerlikler vardır.

� Bu terimler I.A.Richards’ın edebiyat teorisine aittir.Tenor, bir metaforda anlatılmak istenen şeydir.Yani metaforla ifade edilen fikir veya nesnedir. “Vehicle” ise bunu sağlayan araçtır.Yani birisi için “aslan” dediğimizde, bu kelime ile işaret ettiğimiz kişi tenor, “aslan” kelimesi ise “vehicle”dır.- S.Akşehirli


� Yazar burada “ to reify” fiilini kullanmaktadır.Bu kelime İngilizce’de “soyut bir şeye somut ya da maddesel bir şey gözüyle bakmak” anlamındadır.-S.Akşehirli





